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Статья 6

Статья 6-3-c

Защита путем предоставления юридической помощи

Использование в качестве доказательства признательных показаний, данных 
полиции несовершеннолетним, которому было отказано в доступе к адвокату. 
Допущено нарушение.

Факты

В соответствующий период времени турецкое законодательство 
предоставляло подозреваемым в совершении преступления лицам доступ к 
адвокату с момента заключения под стражу, за исключением случая, когда 
они обвинялись в совершении преступления, подпадающего под юрисдикцию 
государственных судов безопасности. Заявитель, который был 
несовершеннолетним, был арестован по подозрению в пособничестве 
незаконной организации, преступлению, которое подлежало рассмотрению 
государственными судами безопасности. В отсутствие адвоката он дал 
показания полиции, в которых признал, что он участвовал в незаконной 
демонстрации и написал лозунг на баннере. Впоследствии, будучи 
доставленным к прокурору и судье, ведущим следствие, он отказался от этих 
показаний, утверждая, что они были даны под давлением. Судья, ведущий 
следствие, продлил содержание заявителя под стражей, и с этого момента 
ему разрешили увидеться с адвокатом. Заявитель продолжал отрицать свои 
показания в суде, но государственный суд безопасности установил, что его 
признание полиции было действительным и признал его виновным по 
предъявленному обвинению. Заявитель был приговорен к тридцати месяцам 
лишения свободы.

Своим Постановлением от 26 апреля 2007 г., Палата Европейского Суда 
пришла к выводу о том, что отсутствие юридической помощи во время 
содержания заявителя в полиции не повлияло на справедливость судебного 
разбирательства в отношении заявителя.



Вопросы права

Для того, чтобы право на справедливое судебное разбирательство, 
предусмотренное статьей 6 § 1, оставалось достаточно реальным и 
эффективным, доступ к адвокату должен предоставляться, как правило, с 
момента первого допроса подозреваемого полицией, за исключением 
случаев, когда с учетом особых обстоятельств дела, существуют веские 
причины для ограничения этого права. Даже в случае, когда существуют 
такие веские причины, ограничение не должно чрезмерно ущемлять право на 
защиту, что имеет место в случаях, когда инкриминирующие заявления 
сделанные во время допроса в полиции в отсутствие адвоката используются 
для обоснования обвинения. В настоящем деле обоснование для отказа 
заявителю в доступе к адвокату, которое заключалось в том, что в таком 
доступе систематически отказывалось на основании закона в отношении 
преступлений, подпадающих под юрисдикцию государственных судов 
безопасности, не соответствовало требованиям статьи 6. Более того, 
государственный суд безопасности использовал показания заявителя 
полиции как основное доказательство для признания его виновным, несмотря 
на тот факт, что заявитель отрицал их достоверность. Ни помощь, 
впоследствии предоставленная адвокатом, ни состязательный характер 
последующего разбирательства не смогли устранить нарушения, возникшие 
во время содержания под стражей в полиции. Возраст заявителя также был 
значимым фактором. Как показывает значительное количество 
международно-правовых материалов по данному вопросу, доступ к адвокату 
имеет важнейшее значение в случаях, когда находящееся под стражей в 
полиции лицо является несовершеннолетним. В итоге, хотя у заявителя была 
возможность оспорить представленные против него доказательства в суде 
первой инстанции и впоследствии в ходе апелляционного разбирательства, 
отсутствие адвоката в период его содержания под стражей в полиции 
причинило непоправимый вред его праву на защиту.

Постановление

Допущено нарушение статьи 6 § 3 (c) Конвенции в совокупности со статьей 
6 § 1 (принято единогласно).

Статья 41. Присуждается 2 000 евро в качестве компенсации морального 
вреда. Указано на то, что пересмотр дела является наиболее подходящей 
формой возмещения вреда.
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